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“Catchword” ve “Catch Letters” Terimleri Üzerine  
(Anlamı, Kullanım Biçimleri ve Türkçe Karşılığı)∗ 
On “Catchword” And “Catch Letters" (Meaning, Use Formats, Turkish 
Meaning) 

Serdar KARAOĞLU** 
 

Öz 
Sözlükler, her dil kullanıcısının sıklıkla başvurduğu bir kaynaktır. Hazırlanış amaçları ve 
taşıdıkları nitelikler bakımından sözlükler çeşitli sınıflara ayrılır. Bu ayrımla birlikte 
sözlüklerin genel olarak birleştikleri ortak noktalar da vardır. Sözlükte aranan bir madde 
başını sözlük kullanıcısının kolaylıkla bulabilmesi için tasarlanmış olan ve her sözlük 
kullanıcısının yararlandığı “catchword” ve “catch letters” (gösterge) bu ortak noktalardan 
biridir. Bu çalışmada sözlüklerde madde başlarını buldurucu işleviyle bildiğimiz ancak 
Türkiye’de henüz üzerinde çalışma yapılmamış olan “catchword” ve “catch letters” terimleri 
üzerinde durulacaktır. Bunun için öncelikle yerli ve/veya yabancı dilde yazılmış kimi sözlük 
ve kaynaklar taranarak “catchword” ve “catch letters” terimlerinin anlamları tespit 
edilecektir. Bu anlamlardan sözlük bilimi alanıyla ilgili olanı üzerinde daha geniş 
durulacaktır. Daha sonra ise yakın geçmişten (1890 Lehçe-i Osmanî) başlayarak Arap ve Latin 
harfli Türkçe sözlüklerdeki “catchword” ve “catch letters” kullanım biçimleri örneklendirilip 
tasnif edilecektir. Son olarak “catchword” ve “catch letters” terimlerinin Türkçe sözlüklerdeki 
kullanımı değerlendirilecek ve söz konusu terimler için önerilen Türkçe karşılıklar 
verilecektir. 
Anahtar Sözcükler: Terim bilimi, Sözlük bilimi, Türkçe sözlükler, Gösterge. 
 
Abstract 
Dictionaries are classified according to their purposes and their qualifications. However, there 
are common points at which the dictionaries meet in general. “Catchwords” and “catch 
letters” are one of these common points, which are designed for dictionary users to find any 
entry searched in dictionary. In the study, “catchword” and “catch letters” terms, which are 
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known with function of entry finding in dictionary whereas on which there are no any study 
in Turkey yet, are mentioned. For this aim, meanings of “catchword” and “catch letters” have 
been firstly determined by scanning some dictionaries and sources written in domestic 
and/or foreign languages. One of these meanings which is related in lexicography is 
elaborated more broadly. Then, using styles of “catchword” and “catch letters” in Turkish 
dictionaries with Arabic and Latin letters are illustrated and labelled starting with recent past 
(1890 Lehçe-i Osmanî). Finally, the recommended terms for “catchword” and “catch letters” 
are given. 
Keywords: Terminology, Lexicography, Turkish dictionaries, Catchword, Catch letters. 

 

 Giriş  

Sözlükler, her dil kullanıcısının sıklıkla başvurduğu bir kaynaktır. Sözlük “bir 
dilin sözcüklerinin abecesel dizgesi” olarak tanımlanmaktadır (Aksan, 1998: III/75; 
Grimm (1854)’ten). Sözlükler, abecesel sıranın temel alınıp alınmamış olmasına göre 
“abecesel sözlükler ve kavram sözlükleri” şeklinde tasnif edilmektedir (Aksan, 1998: 
III/75). Hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler bakımından çeşitli sınıflara 
ayrılabilen sözlüklerin genel olarak birleştikleri nokta ise sözlükte aranan bir madde 
başını sözlük kullanıcısının kolaylıkla bulabilmesi için tasarlanmış olan yardımcı ögelere 
sahip olmasıdır. Catchword ve catch letters söz konusu yardımcı ögelerden biridir. Her 
sözlük kullanıcısının sıklıkla yararlandığı bu yardımcı ögelerin Türkçe 
adlandırılışlarına/karşılıklarına dair boşluk olduğu görülmektedir.  Söz konusu terimler 
Şenalp (1959) tarafından yabancı dillerdeki kütüphanecilik terimlerine Türkçe 
karşılıkları eklenerek hazırlanan Dört Dilde Kütüphanecilik Terimleri Sözlüğü’nde1 yer 
almaktadır. Ancak söz konusu eserde catchword ve catch letters için Türkçe bir terim 
önerilmemiş, sadece açıklamada bulunulmuştur2. Bundan hareketle bu çalışmada 
catchword ve catch letters  terimlerinin anlamları, kullanılışları ve Türkçe karşılıkları 
üzerinde durulacaktır. 

1. Kavramsal Çerçeve ve Sınırlılıklar 

1.1. Kavramsal Çerçeve 
Sözlüklerde madde başlarını buldurucu işleviyle bildiğimiz catchword ve catch 

letters terimleri üzerine Türkiye’de henüz bir çalışma yapılmamıştır. Bunlardan 
catchword sadece sözlük biliminde değil çeşitli bilim ve sanat dallarında da 
kullanılmaktadır.  Dolayısıyla catchword ve catch letters terimlerinin öncelikle anlam ve 
kullanım alanlarını açıklamak faydalı olacaktır. 

 
 

                                                           
1 II. Dünya Savaşından önce Henri Lemaître İngiliz, Fransız ve Alman dillerindeki kütüphanecilik 
terimlerini bir araya getirmek istemiş ancak savaşın başlamasıyla çalışması yarıda kalmıştır. Bu çalışmayı 
Anthony Thompson gözden geçirerek genişletmiş ve UNESCO’nun himayesinde tamamlamıştır. Bu 
çalışmada, sayfaların sağ tarafına terimlerin diğer dillere de tercümesine olanak sağlamak için boş bir sütun 
bırakılmıştır (Şanalp, 1959: XI-XIV). Şenalp (1959), sözlükteki terimlerin Türkçe karşılıklarını bu boş sütuna 
ekleyerek Dört Dilde Kütüphanecilik Terimleri Sözlüğü (Vocabularium Bibliothecarii) adlı çalışmayı 
yayımlamıştır. 
2 Şenalp (1959 : V-VI), bu durumu bazı terimlerin tam karşılıklarını bulamadıkları için bunları izah etmek 
mecburiyetinde kaldıklarını, bu sebeple Türkçe izah mahiyetindeki ve birbirine yakın anlamdaki sözcükleri 
indekse almadıklarını belirtmiştir. Söz konusu sözlükte iki ayrı catchword maddesi vardır. Bunlardan 
kütüphanecilikle ilgili olanı için tipik kelime terimi önerilmiş ve indekste de verilmiştir. Ancak matbaacılıkla 
ilgili olduğuna dair etiket bulunan, yapılan Türkçe açıklamada sözlük bilimiyle doğrudan ilgili olduğu 
anlaşılanı, ise Türkçe indekste yer almamıştır. 
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1.1.1. Catchword 

Catchword kullanım alanlarına göre beş farklı anlama gelmektedir: 
a. Orta çağ el yazmalarında ve ilk basılmış kitaplarda ciltçi/müstensihe formaları/varakları 

bir araya getirip ciltlerken/istinsah ederken kolaylık sağlaması amacıyla forma/varağın 
en altına, son satırın devamına, konulan ve aynı zamanda takip eden sayfanın ilk 
sözcüğü olan sözcük (http://cool.conservation-us.org/don/dt/dt0611.html 
Erişim: 03.05.2019; https://www.abc-clio.com/ODLIS/odlis_c.aspx Erişim: 
10.04.2019). 

b. Seçim kampanyalarındaki geçici olarak popüler hale getirilen sözcük ya da sözcük öbeği 
(deyim); slogan 

c. Referans kitaplarında kitabın sayfalarına yazılan kitap başlığı 
d. Bir aktörün diğerine ipucu olabilecek son sözü; replik 
e. Sözlük veya ansiklopedilerde sayfanın tepesine yazılan ve o sayfadaki ilk veya son 

kelimeyi gösteren sözcük; yani madde başı (headword) ve kılavuz sözcük (guideword) 
(https://www.seslisozluk.net/catchword-nedir-ne-demek/ Erişim: 09.04.2019;  
http://www.thefreedictionary.com/catchword,  Erişim: 09.04.2019).   

Hartmann vd. (1998: 19), catchword maddesinde sözcüğün kullanım alanlarını şu 
şekilde belirtmektedir: 

a. Konuşma dilinde; slogan (catchphrase) 
b. Sözlük hazırlamada; kılavuz sözcük (guideword) 
c. Kütüphane indekslemede; anahtar sözcük (keyword)  

Sözlükçülükte kılavuz sözcük şeklinde çevirebileceğimiz guideword terimi ise 
“kaynak bir eserde (referans kitabında) gerekli bilgileri (aranan bilgiyi) hızlı ve kolay bir 
şekilde bulmak için (kullanıcıya) yardımcı olan bir kelime veya bir kelimenin parçası” 
olarak tanımlanmakta ve buna örnek olarak da “sözlüklerde çok anlamlı madde 
başlarının anlamlarının ayırmak için kullanılan işaretleyici ya da maddelerin (entries) 
alfabetik sırasının bulunmasına yardımcı olmak için sözlük sayfasının ya da sütununun 
altına (alt bilgi/yinelenen altlık olarak) ve/veya üstüne (üst bilgi/dizi başlığı olarak) 
yazılan catchword” verilmektedir (Hartmann vd., 1998: 66). 

Hartmann vd.’nin (1998: 66),  guideword için verdiği tanımdan anlaşılacağı üzere 
guidewordün iki işlevi vardır:  

a. Çok anlamlı madde baş(lar)ının anlamlarını ayırmak için kullanılan indicators  
b. Madde başlarını bulmak için yol gösteren alt/üst dizideki catchwords3 

Burkhanov (1998: 34), catchwordü “içerisinde gerekli başka tür sözlüksel veri ve 
sözcük bulunabilen maddeyi aramayı kolaylaştırmak üzere kavramsal (ideographic) ve 
genel (analogical) bir sözlüğün dizininde (index) sıklıkla bulunan sözcüklerdir” şeklinde 
tanımlayarak kılavuz sözcük (guideword) ile aynı olduğunu belirtmiştir. 

Guideword için ise “madde başı (entry word) ile aynı” diyerek “bir madde/madde 
başının aranmasını kolaylaştırmayı amaçlayan sözlüksel göstergenin bir çeşidi. Bu 
bağlamda kılavuz sözcük (guide word) alfabetik bir sözlükte (alphabetical dictionary) 
sayfanın en üstüne yazılmış, o sayfada hangi sözcüklerin bulunabileceğini gösteren 
genellikle tek sözcüklü bir sözcüktür.” tanımlamasını yapmıştır (Burkhanov, 1998: 97). 

                                                           
3 Hartmann vd.’nin belirttiği guidewordün b işlevi parçacıl yapı (micrdstructure) ile ilgiliyken a işlevi ise 
bütüncül yapı (macrostructure) ile ilgilidir. Bu çalışmada da catchwordün madde başlarını bulmak için yol 
gösteren alt/üst dizideki işlevi üzerinde durulmuştur. 

http://cool.conservation-us.org/don/dt/dt0611.html
https://www.abc-clio.com/ODLIS/odlis_c.aspx
https://www.seslisozluk.net/catchword-nedir-ne-demek/
http://www.thefreedictionary.com/catchword
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Vocabularium Bibliothecarii’de iki ayrı catchword maddesi vardır. Şenalp (1959: 52-
53, 180-181), Fransızca mot (m) typique, Almanca stichwort olarak verilen, kütüphanecilik 
ile ilgili olan, catchworde “tipik kelime” olarak Türkçe terim önermiştir. Catchword; 
direction biçiminde madde başı yapılarak Fransızca réclame, Almanca Kustos (m); auf das 
folgende hinweisendes Wort (n) karşılıkları verilen, matbaacılıkla ilgili olanı için ise 
“ansiklopedi lûgat ve eski kitaplarda sahifenin alt veya üstüne konulan yol gösterici 
kelime” olarak açıklama yapmıştır. 

Reitz, catchword terimini Online Dictionary for Library and Information Science adlı 
çalışmasında “sayfada ya da sütundaki ilk veya son madde başını tekrar eden bir sözlük 
veya ansiklopedide bir sayfanın veya sütunun üzerine koyu veya büyük harfle basılan 
bir sözcük veya bir sözcüğün parçası” olarak tanımlamakta ve guideword ile eşanlamlı 
olduğunu, bu bağlamda catch letters ile karşılaştırılabileceğini, belirtmektedir 
(https://www.abc-clio.com/ODLIS/odlis_c.aspx Erişim: 10.04.2019). 

1.1.2. Catch letters 

Reitz, catch letters terimini “bir sözlük, gazete veya benzer bir eserde sayfadaki 
ilk veya son kelimenin ilk birkaç harfini çoğaltan, bir sayfanın üstüne yazılan (genellikle 
üçlü) bir harf sırası” olarak tanımlamaktadır. Araştırmacı solda (verso) yazılanların 
sayfadaki ilk sözcüğün ilk harflerini; sağda (recto) yazılanların ise sayfadaki son 
sözcüğün ilk harflerini belirttiğini söylemiş, ayrıca bazı çalışmalarda harflerin sayfadaki 
ilk ve son sözcükleri temsil eden kısa çizgilerle ayrılmış iki grupta görüldüğünü 
vurgulamıştır (https://www.abc-clio.com/ODLIS/odlis_c.aspx Erişim: 10.04.2019).  

Fransızca lettriness (f. pl.) (au haut de chaque colonne dans un dietionnaire), Almanca 
Leitbuchstaben (m. pl.)(bei Nachschlagewerken) olarak verilen İngilizce catch letters (in 
reference books at top of page) için Şenalp (2009: 50-51), “sözlük sahifelerinin üst kenarlarına 
konan yol gösterici harfler” açıklamasını yapmıştır. 

1.2. Sınırlılıklar 

Görüldüğü üzere catchword siyaset, tiyatro, kütüphanecilik, müstensihlik, 
matbaacılık ve sözlük bilimi alanlarında kullanılan bir terimdir. Terimin siyaset ve 
tiyatro alanlarında kullanılan anlamları konumuzun dışındadır. Sözcüğün matbaacılıkla 
ilgili olan “kitabın sayfalarına yazılan kitap başlığı” anlamı da çalışmamızın konusu 
dışındadır. 

Sözcüğün “ciltçi/müstensihe formaları/varakları bir araya getirip 
ciltlerken/istinsah ederken kolaylık sağlaması amacıyla forma/varağın en altına, son 
satırın devamına, konulan aynı zamanda takip eden sayfanın ilk sözcüğü olan sözcük” 
anlamı ise genel anlamda müstensihlik ve matbaacılıkla ilgili olup günümüzde sözlük 
bilimi alanındaki kullanım şeklini/işlevini yansıtmamaktadır. İlk dönemlerde 
müstensih ve ciltçilere kolaylık sağlaması için varak/forma sonlarına konulan bu 
işaretleyici daha sonraki dönemlerde matbaacılıktaki gelişmelerle birlikte matbu 
eserlerde giderek görülmemeye başlanmış ve zamanla ortadan kaybolmuştur 
(http://cool.conservation-us.org/don/dt/dt0611.html Erişim: 03.05.2019; 
http://en.wikipedia.org/wiki/Catchword Erişim: 03.05.2019).  

El yazması eserlerimizde de görülen bu özellik terminolojide râbıta olarak 
adlandırılmıştır. Râbıta (tie, bond, connection); “Eski eserlerde yapraklar ve formalar 
(her forma on yapraktır) arası teselsülü ve kelime kontrolünü takibe yarayan ipucu 
kelime veya harfe denir ki takip eden yaprağın (a) yüzünün ilk kelime veya harfi ile aynı 

https://www.abc-clio.com/ODLIS/odlis_c.aspx
https://www.abc-clio.com/ODLIS/odlis_c.aspx
http://cool.conservation-us.org/don/dt/dt0611.html
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olup bu kelime veya harf, biten sayfanın sol alt kısmına (cetvelli ise cetvel dışına) yazılır. 
Buna  ayak, pâyende, çoban, müşir, rekabe de denir.” şeklinde tanımlanmaktadır4 
(Abdülkadiroğlu, 1997: 549). 

Yabancı kaynaklarda, sözlük bilimi alan yazınında sözlük sayfalarına herhangi 
bir sayfadaki madde baş(lar)ını bulmak amacıyla üst bilgi olarak yazılan sözcükleri ifade 
etmek için kullanılan catchword (Hartmann vd., 1998: 66) ve benzer işleve sahip catch 
letters terimlerini Türkçe sözlük bilimi alan yazınında ifade eden Türkçe herhangi bir 
terimin olmadığı görülmektedir. Çalışmada catchword ve catch letters terimlerinin Türkçe 
sözlüklerde kullanımını belirleyip örneklendirerek söz konusu terime, çıkış noktasından 
hareketle, Türkçe karşılık önerilmiştir. 

2. Yöntem 

Çalışmamızda öncelikle, yerli ve/veya yabancı dilde yazılmış kimi sözlük ve 
kaynaklar taranarak catchword ve catch letters terimlerinin anlamları tespit edilmiştir. Bu 
anlamlardan sözlük bilimi alanıyla ilgili olanı üzerinde daha geniş durulmuştur.  

Veri kaynağı olarak Arap ve Latin harfleriyle basılmış Türkçe sözlükler 
kullanılmıştır. Bu sözlükler Arap ve Latin harfleriyle basılmış olmalarına göre iki gruba 
ayrılmıştır. Daha sonra ise söz konusu sözlüklerde catchword/catch lettersa yer verilip 
verilmediği tespit edilmiştir. Catchword/catch lettersa yer verilen sözlüklerde sayfalar A 
ve B şeklinde kodlanıp sütunlu veya sütunsuz olmalarına da dikkat edilerek sayfa 
içerisindeki bir madde başının aynen catchword ya da bir madde başının ilk seslerinin 
catch letters olarak kullanılmasına göre sınıflandırma yapılmıştır. 

Elde edilen bulgular doğrultusunda, sözlük bilimiyle yakından ilgilenen Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Erdoğan Boz ve Yaşar Çağbayır’ın catchword terimine 
yönelik önerileri alınmış, söz konusu terimler için bir öneri sunulmuştur. 

3. Bulgular 

1890 Lehçe-i Osmanî’den başlayarak günümüze kadar Türkçe sözlüklerde 
cathword ve catch letters kullanım biçimlerinin şu şekilde olduğu tespit edilmiştir. 

3.1. Arap Harfli Türkçe Sözlükler 

3.1.1. A-B Yüzünün 1. ve 2. Sütununda Son Madde Başını Gösteren Sözlükler 

Ahmet Vefik Paşa (1306). Lehçe-i Osmânî, İstanbul: Dersaadet. 

Ali Seydi (1324). Defter-i Galatât, Matbaa-i Kütüphane-i Cihan. 

Ali Seydi (1323). Seci ve Kafiye Lügatı, İstanbul. 

İbrahim Cûdi (1916). Lügat-i Cûdi, İstanbul.  

Muallim Naci (1995). Lügat-i Nâci, İstanbul: Çağrı Yay. 

Raif Necdet, Hasan Bedreddin (1927). Yeni Resimli Türkçe Kamus, İstanbul. 

 

                                                           
4 Güven (2014: 42)’in Divân-ı Sabrî’nin Süleymaniye nüshasından aktardığı “Diger dîvânda burada noḳṣân 
kâġıd olmalı, zîrâ işbu celm-i cemşîreniŋ ḳarşu kâġıd işâreti vardır.” ifadesinden anlaşıldığı üzere bu terimlere ek 
olarak ḳarşu kâġıd işâreti ifadesi de kullanılmıştır. 
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1. Resim: Lehçe-i Osmânî 
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3.1.2. A-B Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde Başını, 2. Sütununda Son 
Madde Başını Gösteren Sözlükler 

Ebuzziya Tevfik (1302). Lügat-i Ebuzziya, İstanbul. 

Necip Asım (Yazıksız), Hasan Tahsin (1308). Lügat-ı İlmiyye ve Fenniyye, İstanbul: 
Dersaadet. 

2. Resim: Lügat-i Ebuzziya 
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3.1.3. A-B Yüzünün 1. ve 2. Sütununda Son Madde Başının Seslerini Gösteren 
Sözlük(ler) 

Şemseddin Sami (1311). Kamûsu’l-A‘lâm, İstanbul: Mihran Matbaası. 

 

3. Resim: Kamûsu’l-A’lâm 
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3.1.4. A-B Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde Başının Seslerini, 3. Sütununda 
Son Madde Başının Seslerini Gösteren Sözlükler 

Ali Seydi (1330). Resimli Kamûs-ı Osmanî,  İstanbul. 
Şemsettin Sami (1317). Kamûs-ı Türkî, İstanbul: Dersaadet. 
 
4. Resim: Kamus-ı Türkî 
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3.1.5. Catchword/ Catch Letters Bulunmayan Sözlükler 
Necip Asım (Yazıksız) (1311). Lügat-ı Musâhabet, İstanbul. 
Mehmed Salâhi (1313). Kâmûs-ı Osmanî, İstanbul: Dersaadet.  
Hüseyin Kazım Kadri (1927). Türk Lûgati, C. 1-2, İstanbul: Maarif Matbaası. 
 
5. Resim: Kamûs-ı Osmanî 
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3.2. Latin Harfli Türkçe Sözlükler 
3.2.1. Sütunsuz Sözlükler  
3.2.1.1. A-B Yüzünde İlk ve Son Madde Başının Seslerini Gösteren Sözlük(ler) 

M. Kemal (1934). Türkçe Sözlük, İstanbul: Reklam Matbaası.  

6. Resim: Türkçe Sözlük 

 
 
3.2.2. Sütunlu Sözlükler 
3.2.2.1. A-B Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde Başını, 2. Sütununda Son Madde 

Başını Gösteren Sözlükler 
Haydar Tolun (1939). Yabancı Kelimeler Lûgati, Bursa: Bursa Yeni Basımevi.  
Demiray, Kemal ve Ruşen Alaylıoğlu (1964) Ansiklopedik Türkçe Sözlük, İstanbul: 

İnkılâp ve Aka Kitabevleri. 
Devellioğlu, Ferit ve Neval Kılıçkını (1975). En Yeni Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul: 

Rafet Zaimler Kitabevi. 
Püsküllüoğlu, Ali (2003). Öz Türkçe Sözlük, Ankara: Arkadaş Yayınevi. 
Püsküllüoğlu, Ali (2007). Türkçe Sözlük, İstanbul: Can Yay,.  
Türkçe Sözlük (1998). Ankara: Dil Derneği.  
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7. Resim: Yabancı Kelimeler Lügati 
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3.2.2.2. A-B Yüzünün 1. ve 2. Sütunlarında İlk Madde Başını Gösteren 
Sözlük(ler) 

İbrahim Alâettin  (1930). Yeni Türk Lûgati, Kanaat Kütüphanesi. 

8. Resim: Yeni Türk Lûgati 

 
 

3.2.2.3. A Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde Başını, B Yüzünün 2. Sütununda 
Son Madde Başını Gösteren Sözlükler 

Ağakay, M. Ali (1996). Türkçe Sözlük, 4. bas., Ankara: TDK Yay. 

Aktunç, Hulki (2000).  Türkçenin Büyük Argo Sözlüğü (Tanıklarıyla), İstanbul: YKY. 

Ayverdi, İlhan (2011). Misalli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul: Kubbealtı Yay. 

Doğan, Mehmet (2011). Doğan Büyük Türkçe Sözlük Türkçe/Osmanlıca/Yabancı 
Dillerden Türkçeye Geçen ve En Çok Kullanılan Kelimeler, 23. baskı, Ankara: Yazar Yay. 

Püsküllüoğlu, Ali (1982). Öz Türkçe Sözlük, 7. baskı, Ankara: Turhan Kitabevi. 

Türkçe Sözlük (2005). Ankara: TDK Yay. 
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9. Resim: Türkçe Sözlük 

 
 

3.2.2.4. A-B Yüzünün 1. Sütununda ilk Madde Başının Seslerini, 2. Sütununda 
Son Madde Başının Seslerini Gösteren Sözlük(ler) 

Hamit Koşay (1952). Orhan Aydın, Anadilden Derlemeler II, Ankara: TTK Yay. 

 

10. Resim: Anadilden Derlemeler II 
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3.2.2.5. A Yüzünün 1. Sütununda ilk Madde Başının Seslerini, B Yüzünün 2. 
Sütununda Son Madde Başının Seslerini Gösteren Sözlük(ler) 

Yaşar Çağbayır (2007). Ötüken Türkçe Sözlük, İstanbul: Ötüken Yay. 

 

11. Resim: Ötüken Türkçe Sözlük 
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3.2.2.6. Catchword/Catch Letters Bulunmayan Sözlük(ler) 

Hüseyin Kazım Kadri (1943). Türk Lûgati, C. 3-4, İstanbul: Maarif Matbaası. 

 

12. Resim: Türk Lûgati 

 
 

Sonuç ve Öneriler 

İncelediğimiz sözlükler doğrultusunda şu sonuçlar elde edilmiştir: 

1- Arap ve Latin harfli Türkçe sözlüklerde sayfa düzeni (make-up) bakımından 
tam bir birliktelik yoktur. Örneğin Kamûs-ı Türkî gibi bazı Arap harfli sözlükler üç 
sütunlu iken Seci ve Kafiye Lügatı gibi bazı Arap harfli sözlükler iki sütunludur. Latin 
harfli eserler ise iki sütunlu ve sütunsuz olarak tasarlanmıştır.  

2- İncelediğimiz Türkçe sözlüklerin bazılarında sayfadaki ilk ya da son madde 
başı üst bilgiye (header) alınıp catchword olarak kullanılırken, bazılarında ise sayfadaki 
ilk ya da son madde başının ilk seslerinin işaretlenmesiyle catch letters olarak kullanıldığı 
görülmektedir. 

3- Aynı grup içerisinde listelediğimiz bazı sözlükler genel anlamda bir bütün 
oluşturmakla birlikte belirli yönlerden de farklılık arz etmektedir.  
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Söz gelimi, sayfanın üst bilgi (header) kısmına yazılarak sayfanın/sütunun hangi 
sözcüklerle/ seslerle başladığını ya da bittiğini belirten catchword ve catch letters 
kullanımı konusunda bir bütünlük olmadığı görülmektedir.  

Üç sütunlu olan Kamûs-ı Türkî ve Resimli Kamûs-ı Osmanî’de A-B yüzünün 1. 
sütununda ilk madde başının sesleri, 3. sütununda son madde başının sesleri 
gösterilmektedir. Söz konusu sözlükler bu bakımdan catch letters için örnek 
oluşturmaktadır. Ancak madde başındaki kaç sesin catch letters olarak kullanılacağı 
konusunda birlik yoktur. Kamûs-ı Türkî’de madde başının ilk üç sesi, Resimli Kamûs-ı 
Osmanî’de ise ilk dört sesi catch letters olarak kullanılmıştır.   

Bunun dışında “A Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde başını, B Yüzünün 2. Sütununda 
Son Madde başını Gösteren Sözlükler” içerisinde Ayverdi’nin Misalli Büyük Türkçe 
Sözlük’ünde B yüzündeki son madde başının açıklaması o sayfa içerisinde bitmeyip bir 
sonraki A yüzünde devam ediyor ise catchword olarak söz konusu A yüzündeki ilk 
madde başı değil, bir önceki sayfa olan B yüzünün son madde başı kullanılmıştır. 

Ayrıca, Püsküllüoğlu’nun Turhan Kitabevi’nden çıkan Öz Türkçe Sözlük’ü “A 
Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde Başını, B Yüzünün 2. Sütununda Son Madde Başını 
Gösteren Sözlükler” için örnek verilebilmektedir. Fakat aynı sözlüğün Arkadaş 
Yayınevi’nden çıkan baskısı “A-B Yüzünün 1. Sütununda İlk Madde Başını, 2. Sütununda 
Son Madde Başını Gösteren Sözlükler” için örnek teşkil etmektedir. 

Dolayısıyla Arap harfli ve Latin harfli basılı Türkçe sözlüklerde catchword ve catch 
letters kullanımı konusunda bir bütünlük bulunmamaktadır. Yaptığımız araştırmalar 
neticesinde bu konuyla ilgili herhangi bir kural olduğunu söylemek de oldukça güçtür.  

Genel anlamda yürütülen temel mantık eser içerisinde bir sayfada yer alan 
madde başlarını kullanıcının kolaylıkla bulabilmesi için söz konusu sayfa içerisindeki 
madde başlarının ses düzenini belirtmektir.  

Sözlük bilimi ile uğraşan araştırmacılar catchword ve catch letters terimlerine şu 
karşılıkları önermektedir: 

Zülfikar (27.11.2014)  "izleti" 

Boz (27.11. 2014) "sözcük buldurucu"  

Çağbayır (13.06.2019), "kılavuz (sol kılavuz, sağ kılavuz)"  

Görüldüğü gibi catchword ve catch letters terimleri için birden fazla öneri 
bulunmaktadır. Biz de yapmış olduğumuz incelemeler neticesinde ilk devirlerde el 
yazması eserlerde görülen “müşir” teriminin “yazı ile bildiren, haber veren” (TDK, 2005: 
1441) anlamından hareketle “bir şeyi belirtmeye yarayan şey, belirti, im, işaret” (TDK, 
2005: 784) anlamındaki “gösterge” sözcüğünü catchword ve catch letters terimlerine 
karşılık olarak öneriyoruz 

Gösterge: is., szlk. Sözlüklerde sayfaların/sütunların sol ve/veya sağ üst 
köşelerine üst bilgi olarak yazılan ve o sayfadaki ilk veya son sözcüğü gösteren 
sözcük/sesler. 
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